
UNDERCARPET HEATER

WICHTIGE ANWENDUNGSHINWEISE:
• Die erreichbare Oberflächentemperatur ist abhängig von der Bescha�enheit des darüber ausgelegten Teppichs, des 

Untergrunds und der Umgebungstemperatur
• Beim Einsatz auf kühlen Untergründen (z.B. Fliesen) ist eine längere Aufheizzeit zu berücksichtigen und ggf. eine zusätz-

liche Isolierung zu empfehlen
• Die Heizmatte erwärmt den darüberliegenden Teppich und dient nicht als Raumheizung

IMPORTANT INSTRUCTIONS FOR USE:
• The achievable surface temperature depends on the nature of the carpet laid over it, the substrate and the ambient 

temperature
• When used on cool surfaces (e.g. tiles), a longer heating time must be taken into account and additional insulation may be 

recommended
• The heating mat heats the carpet above it and does not serve as room heating

FONTOS MEGJEGYZÉSEK AZ ALKALMAZÁSHOZ:
• La température de surface pouvant être atteinte dépend de la nature de la moquette posée dessus, du support et de la 

température ambiante
• En cas d‘utilisation sur des supports froids (p. ex. carrelage), il faut tenir compte d‘un temps de chau�age plus long et, le 

cas échéant, une isolation supplémentaire est recommandée
• Le tapis chau�ant réchau�e le tapis placé au-dessus et ne sert pas de chau�age ambiant

OLULISED KASUTUSJUHISED:
• • Saavutatav pinnatemperatuur sõltub peal oleva vaiba materjalist, aluspinnast ja ümbritseva õhu temperatuurist.

• Kui seadet kasutatakse külmadel pindadel (nt plaaditud põrandal), tuleb arvestada pikema soojenemisajaga 
ning võib olla soovitatav lisaisolatsiooni kasutamine.
• Soojendusmatt soojendab peal olevat vaipa ega ole mõeldud ruumi kütmiseks.

Mi-Heat Heizsysteme GmbH       Ol Streek 39a       D-26607 Aurich, Germany

Tel.: +49 (0)4941-6971930       Email: info@infrarot-fussboden.de
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BEDIENUNG

Einschalten:
1. Netzstecker in eine geeignete Steckdose einstecken
2. Die ON/OFF-Taste kurz drücken. Die Heizmatte startet mit der Heizstufe 

„Low“.
Heizstufe:

1. Die gewünschte Heizstufe kann mit jedem weiteren kurzen Tastendruck 
ausgewählt werden (Middle > High > Low > Aus).

2. Die jeweilige LED blinkt langsam, solange die Temperatur noch nicht er-
reicht ist. Bei erreichter Temperatur leuchtet die LED dauerha�.

Timer:
1. Mit dem Einschalten Heizmatte startet die voreingestellte 4 Stunden 

Timer-Zeit (4hr), welche einen Dauerbetrieb verhindert!
2. Zur Einstellung der gewünschten Timer-Zeit ist die ON/OFF-Taste zu-

nächst gedrückt zu halten, bis die LED schnell blinkt.
3. Durch mehrfachen kurzen Tastendruck kann die Timer-Zeit eingestellt 

werden (4hr > 8hr > 2hr).
4. Wird die ON/OFF-Taste nicht erneut gedrückt, wird die Einstellung nach 

ca. 3 Sekunden übernommen, die LED blinkt langsam bzw. dauerha�.
Ausschalten:

1. Um die Heizmatte auszuschalten, ist die ON/OFF-Taste ggf. mehrfach kurz 
zu drücken, bis keine LED mehr leuchtet.

INSTALLATIONSANLEITUNG
INSTALLATION INSTRUCTIONS

Switch on:
1. Insert the mains plug into a suitable socket.
2. Briefly press the ON/OFF button. The heating mat starts with the „Low“ 

heating level.
Heating level:

1. The desired heating level can be selected with each further short press of 
the button (Middle > High > Low > O�).

2. The respective LED flashes slowly as long as the temperature has not 
yet been reached. When the temperature is reached, the LED lights up 
permanently.

Timer:
1. When the heating mat is switched on, the preset 4-hour timer time (4hr) 

starts, which prevents continuous operation!
2. To set the desired timer time, first press and hold the ON/OFF button until 

the LED flashes rapidly.
3. The timer time can be set by briefly pressing the button several times (4hr 

> 8hr > 2hr).
4. If the ON/OFF button is not pressed again, the setting is accepted a�er 

approx. 3 seconds and the LED flashes slowly or continuously.
Switch o�:

1. To switch o� the heating mat, press the ON/OFF button briefly several 
times, if necessary, until the LED is no longer illuminated.

INSTRUCTIONS D‘INSTALLATION

FONCTIONNEMENT
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Mise en marche:
1. Insérez la fiche secteur dans une prise appropriée.
2. Appuyez brièvement sur la touche ON/OFF. Le tapis chau�ant démarre 

avec le niveau de chau�age „Low“.
Niveau de chau�age:

1. Chaque nouvelle pression brève sur la touche permet de sélectionner le 
niveau de chau�age souhaité (Moyen > Haut > Bas > Arrêt).

2. La LED correspondante clignote lentement tant que la température 
n‘est pas encore atteinte. Lorsque la température est atteinte, le voyant 
s‘allume en permanence.

Minuteur:
1. Lorsque le tapis chau�ant est mis en marche, la minuterie de 4 heures 

préréglée (4hr) démarre, ce qui empêche un fonctionnement continu!
2. Pour régler la durée souhaitée de la minuterie, appuyez d‘abord sur la 

touche ON/OFF et maintenez-la enfoncée jusqu‘à ce que la LED clignote 
rapidement.

3. La durée de la minuterie peut être réglée en appuyant brièvement plusie-
urs fois sur la touche (4h > 8h > 2h).

4. Si vous n‘appuyez pas à nouveau sur la touche ON/OFF, le réglage est 
validé au bout d‘environ 3 secondes et la LED clignote lentement ou en 
continu.

Éteindre:
1. Pour éteindre la natte chau�ante, appuyez brièvement sur la touche ON/

OFF plusieurs fois, si nécessaire, jusqu‘à ce que la LED ne s‘allume plus.

ISTRUZIONI PER L‘INSTALLAZIONE

OPERATION 
FUNZIONAMENTO

Alle Angaben entsprechen dem aktuellen Stand unserer Kenntnisse und sind nach bestem Wissen richtig und 
zuverlässig. Änderungen, Irrtümer und Druckfehler begründen keinen Anspruch auf Schadensersatz. Für die 
Ha�ung gelten ausschließlich die allgemeinen Geschä�sbedingungen. Technische Änderungen behalten wir 
uns ohne entsprechende Vorankündigung vor. 

All information given are believed to be reliable and correct according to the best of our knowledge. Modificati-
ons, mistakes and printing errors do not justify claims for compensation. The manufacturer‘s and supplier‘s 
only obligations for this product are those in the general business terms of delivery. Specifications are subject 
to change without prior notice.

Toutes les informations indiquées sont considérées comme fiables et correctes au mieux de notre connais-
sance. Les modifications, fautes et erreurs d‘impression ne justifient pas les demandes d‘indemnisation. Les 
seules obligations du fabricant et du fournisseur pour ce produit sont celles indiquées dans les conditions 
commerciales générales de livraison. Les spécifications sont sujettes à changement sans préavis.

Kõik esitatud andmed on koostatud parima teadmise ja veendumuse kohaselt ning neid peetakse 
usaldusväärseteks ja õigeks.
Muudatused, vead ja trükivead ei anna alust hüvitisenõueteks.
Tootja ja tarnija ainsad kohustused selle toote suhtes tulenevad üldistest tarnetingimustest.
Tehnilised andmed võivad muutuda ilma ette teatamata.

Sisselülitamine:
1. Ühendage toitepistik sobivasse pistikupessa.

Vajutage lühidalt nuppu ON/OFF. Soojendusmatt käivitub madalaimal 
soojendusastmel („Low“).

Kütterežiim / soojendusaste:
1. Soovitud soojendusastet saab valida iga järgmise lühikese nupuvajutusega 

(Keskmine > Kõrge > Madal > Väljas).
Vastav LED vilgub aeglaselt seni, kuni soovitud temperatuur on 
saavutamata. Kui temperatuur on saavutatud, jääb LED püsivalt põlema.

Taimer:
1. Soojendusmati sisselülitamisel aktiveerub eelnevalt seadistatud 4-tunnine 

taimer (4 h), mis hoiab ära pideva töörežiimi.
Soovitud taimeriaja seadistamiseks hoidke ON/OFF nuppu all, kuni LED 
hakkab kiiresti vilkuma.
Taimeriaega saab valida, vajutades ON/OFF nuppu mitu korda järjest (4 
tundi > 8 tundi > 2 tundi).
Kui ON/OFF nuppu uuesti ei vajutata, kinnitatakse valitud seade umbes 3 
sekundi pärast ning LED hakkab aeglaselt vilkuma või põleb pidevalt.

Väljalülitamine:
1.Soojendusmati väljalülitamiseks vajutage lühidalt ON/OFF nuppu mitu 
korda (vajaduse korral), kuni LED kustub. 

TÖÖPÕHIMÕTE / KASUTAMINE VAIBAALUNE 
SOOJENDUSMATT



2.0 x 1.4 m

2.8 m2

420 W

1.8 x 2.8 m

5.6 m2

800 W

230 VAC, 50-60 Hz

II

IP 20

3.0 m (1m + 2m)

1.0 x 1.4 m

1.4 m2

200 W
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ALLGEMEINE HINWEISE ZUR VERLEGUNG
• Der „Undercarpet Heater“ darf nicht im aufgerollten oder gefalteten Zustand eingeschaltet werden.
• Der „Undercarpet Heater“ darf zwingend nur mit einem Fehlerstromschutzschalter (30mA) betrieben werden. 
• Den Teppich bei Nichtgebrauch vom Netz trennen.
• Verwenden Sie den „Undercarpet Heater“ nur, wenn dieser von einem geeigneten Teppich abgedeckt ist.
• Decken Sie den „Undercarpet Heater“ nicht mit anderen Gegenständen als einem für Fußbodenheizung geeigneten Teppichen ab.
• Der „Undercarpet Heater“ darf nicht auf oder unter synthetischen Teppichen verwendet werden.
• Benutzen Sie den Heizteppich nicht in Feuchträumen oder im Außenbereich.
• Der „Undercarpet Heater“ darf nicht auf beheizten Böden eingesetzt werden.
• Der „Undercarpet Heater“ darf auf keinen Fall abgedeckt (Hundedecke, Hundekörbchen, Handtuch usw.) eingeschaltet werden.
• Der „Undercarpet Heater“ darf nicht unter komplett auf dem Boden stehenden Möbeln verlegt bzw. eingeschaltet werden.
• Der Untergrund muss sauber und eben sein.
• Der „Undercarpet Heater“ ist vor Beschädigungen zu schützen. 
• Verwenden Sie keine Schrauben, Nägel oder ähnliche Materialien um den „Undercarpet Heater“ zu befestigen.
• Im Falle einer Beschädigung ist der Heizteppich umgehend vom Netz zu trennen und darf nicht weiter verwendet werden.
• Eine Reparatur darf nur durch den Hersteller oder durch eine befugte Fachkra� durchgeführt werden.
• Verwenden Sie den „Undercarpet Heater“ ausschließlich gemäß seines Bestimmungszwecks.
• Reinigen Sie den „Undercarpet Heater“ nur mit einem feuchten Tuch. Der „Undercarpet Heater“ ist vor der Reinigung von der Spannungsquelle zu trennen.
• Die Steuereinheit darf nicht abgedeckt werden.
• Der „Undercarpet Heater“ darf nicht unbeaufsichtigt betrieben werden.
• Der „Undercarpet Heater“ darf nur auf temperaturbeständigen Untergründen bzw. Bodenbelägen eingesetzt werden. Sofern dies nicht sichergestellt 

werden kann, darf das Produkt nur auf der kleinsten Heizstufe (Low) betrieben werden. Alternativ ist eine geeignete Unterlage (Isolierung) zu verwenden.
• Der „Undercarpet Heater“ ist nicht dafür geeignet, durch Personen (einschl. Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen 

Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissens benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige 
Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist.

LAGERUNG

TECHNISCHE DATEN

Abmessungen

Fläche

Leistung (+-10%)

Spannung

Schutzklasse

IP Schutzgrad

Länge der Anschlussleitung

Anschluss

Textilfasergewebe

• The „Undercarpet Heater“ must not be switched on when rolled up or folded.
• The „Undercarpet Heater“ must only be operated with a residual current circuit breaker (30mA).
• Disconnect the carpet from the mains when not in use.
• Only use the „Undercarpet Heater“ if it is covered by a suitable carpet.
• Do not cover the „Undercarpet Heater“ with anything other than a carpet suitable for underfloor heating.
• The „Undercarpet Heater“ must not be used on or under synthetic carpets.
• Do not use the undercarpet heater in damp rooms or outdoors.
• The „Undercarpet Heater“ must not be used on heated floors.
• The „Undercarpet Heater“ must never be switched on covered (dog blanket, dog basket, towel, etc.).
• The „Undercarpet Heater“ must not be installed or switched on under furniture that is completely on the floor.
• The floor must be clean and level.
• The „Undercarpet Heater“ must be protected from damage.
• Do not use screws, nails or similar materials to fasten the „Undercarpet Heater“.
• In the event of damage, the undercarpet heater must be disconnected from the mains immediately and must not be used any further.
• Repairs may only be carried out by the manufacturer or by an authorised specialist.
• Only use the „Undercarpet Heater“ for its intended purpose.
• Only clean the „Undercarpet Heater“ with a damp cloth. The „Undercarpet Heater“ must be disconnected from the power supply before cleaning.
• The control unit must not be covered.
• The „Undercarpet Heater“ must not be le� unattended.
• The „Undercarpet Heater“ may only be used on temperature-resistant surfaces or floor coverings. If this cannot be ensured, the product may only be 

operated at the lowest heating level (Low). Alternatively, a suitable underlay (insulation) must be used.
• The „Undercarpet Heater“ is not suitable for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience 

and/or knowledge, unless they are supervised by a person responsible for their safety or have received instructions from them on how to use the appliance.

Dimensions

Area

Power (+-10%)

Power supply

Protection class

IP rate

Length of cold lead

Power termination

Textile fibre cloth

GENERAL INFORMATION TO INSTALLATION

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

STOCKAGE

INFORMATIONS GÉNÉRALES CONCERNANT L‘INSTALLATION
• Le „chau�age sous le tapis“ ne doit pas être mis en marche lorsqu‘il est enroulé ou plié.
• Le „chau�age sous le tapis“ ne doit être utilisé qu‘avec un disjoncteur di�érentiel (30mA).
• Débranchez le tapis du réseau électrique lorsqu‘il n‘est pas utilisé.
• N‘utilisez le „chau�age sous le tapis“ que s‘il est recouvert d‘un tapis approprié.
• Ne recouvrez pas le „chau�age par le sol“ avec autre chose qu‘une moquette adaptée au chau�age par le sol.
• Le „chau�age sous le tapis“ ne doit pas être utilisé sur ou sous des tapis synthétiques.
• N‘utilisez pas le chau�age sous le tapis dans des pièces humides ou à l‘extérieur.
• Le „Chau�e-tapis“ ne doit pas être utilisé sur des planchers chau�ants.
• Le „Chau�e-tapis“ ne doit jamais être allumé couvert (couverture pour chien, panier pour chien, serviette, etc.).
• L‘“Undercarpet Heater“ ne doit pas être installé ou mis en marche sous un meuble qui repose entièrement sur le sol.
• Le sol doit être propre et plat.
• Le „chau�age sous le tapis“ doit être protégé contre les dommages.
• Ne pas utiliser de vis, de clous ou d‘autres matériaux similaires pour fixer le „chau�age sous le tapis“.
• En cas d‘endommagement, le chau�age sous le tapis doit être immédiatement débranché et ne doit plus être utilisé.
• Les réparations ne peuvent être e�ectuées que par le fabricant ou par un spécialiste agréé.
• N‘utilisez le „chau�age sous le tapis“ que pour l‘usage auquel il est destiné.
• Nettoyez le „Chau�e-tapis“ uniquement avec un chi�on humide. Le „Chau�e-tapis“ doit être débranché de l‘alimentation électrique avant d‘être nettoyé.
• L‘unité de commande ne doit pas être recouverte.
• Le „Chau�e-tapis“ ne doit pas être laissé sans surveillance.
• Le „Undercarpet Heater“ ne doit être utilisé que sur des surfaces ou des revêtements de sol résistants à la température. Si cela n‘est pas possible, le produit 

ne doit être utilisé qu‘au niveau de chau�age le plus bas (Low). Une autre solution consiste à utiliser une sous-couche appropriée (isolation).
• Le „Chau�e-tapis“ ne convient pas aux personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui 

manquent d‘expérience et/ou de connaissances, à moins qu‘elles ne soient surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou qu‘elles n‘aient 
reçu des instructions de leur part sur la manière d‘utiliser l‘appareil.

Dimensions

Surface

Alimentation (+-10%)

Tension

Classe de protection

Protection IP

Longueur de la sortie froide

Tissu en fibre textile

TEHNILISED 
ANDMED

ÜLDSISED PAIGALDUSJUHISED
• • „Vaibaalune soojendusmatt“ ei tohi olla sisse lülitatud, kui see on rullis või kokku volditud.

• „Vaibaalust soojendusmatti“ tohib kasutada ainult rikkevoolukaitsega (30 mA) varustatud elektriahelas.
• Kui seadet ei kasutata, tuleb see vooluvõrgust lahti ühendada.
• „Vaibaalust soojendusmatti“ tohib kasutada ainult siis, kui see on kaetud sobiva vaibaga.
• „Vaibaalust soojendusmatti“ ei tohi katta millegi muuga peale põrandakütteks sobiva vaiba.
• „Vaibaalust soojendusmatti“ ei tohi kasutada sünteetilistest materjalidest vaipade peal ega all.
• Soojendusmatti ei tohi kasutada niisketes ruumides ega välitingimustes.
• „Vaibasoojendit“ ei tohi kasutada põrandaküttega põrandatel.
• „Vaibasoojendit“ ei tohi kunagi sisse lülitada, kui see on kaetud (nt koeratekid, korvid, rätikud jms).
• „Vaibasoojendit“ ei tohi paigaldada ega kasutada mööbli all, mis toetub täielikult põrandale.
• Põrand peab olema puhas ja tasane.
• „Vaibasoojendi“ tuleb kaitsta võimalike kahjustuste eest.
• „Vaibasoojendit“ ei tohi kinnitada kruvide, naelte ega sarnaste materjalidega.
• Kahjustuse korral tuleb seade kohe vooluvõrgust eemaldada ja seda ei tohi enam kasutada.
• Remonti tohib teostada ainult tootja või volitatud tehnik.
• „Vaibasoojendit“ tohib kasutada ainult ettenähtud otstarbel.
• „Vaibasoojendit“ tohib puhastada ainult niiske lapiga. Enne puhastamist tuleb seade vooluvõrgust lahti ühendada.
• Juhtplokki ei tohi katta.
• „Vaibasoojendit“ ei tohi jätta järelevalveta.
• „Vaibaalust soojendusmatti“ tohib kasutada ainult kuumuskindlatel põrandapindadel või katetel. Kui seda ei saa tagada, tohib toodet 
kasutada vaid madalaimal soojendusastmel (Low). Alternatiivselt tuleb kasutada sobivat soojust isoleerivat aluspinda.
• „Vaibaalune soojendusmatt“ ei sobi kasutamiseks isikutele (sealhulgas lastele), kelle füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed on 
piiratud või kellel puudub vajalik kogemus ja teadmised, välja arvatud juhul, kui neid jälgib nende ohutuse eest vastutav isik või kui 
nad on saanud sellelt isikult juhised seadme kasutamiseks.

Tekstiilkiust kangas

Heizelement
Heating element Élément 
de chauffage 
Kütteelement

Raccord d‘alimentation
Ühendus

Anschlusskabel mit Steuereinheit
Connection cable with control unit
Câble de raccordement avec unité de commande 
Toitekaabel kontrollseadmega

Netzstecker
Mains plug
Fiche d‘alimentation
Pistik

Hoiustamine

Wenn Sie den „Undercarpet Heater“ nicht benötigen, können Sie diesen platzsparend zusammenlegen bzw. aufrollen. 
If you do not need the „Undercarpet Heater“, you can fold or roll it up to save space.

Lorsque vous n‘utilisez pas le „Undercarpet Heater“, vous pouvez le plier ou l‘enrouler pour gagner de la place.

Kui „vaibaalust soojendusmatti“ ei ole vaja, võib selle ruumi säästmiseks kokku voltida või rulli keerata.

Mõõdud 

Pindala 

Väljundvõimsus (±10%) 

Toitepinge 

Kaiteklass 

Niiskuskindlus 

Toitejuhe


